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HET NJIRAMI

OF

DE JAARLIJKSCHE REINIGING VAN DE

ERFWAPENS EN ANDERE POESAKA’S

IN MIDDEN-JAVA

DOOR

De. J. GKONEMAN.

Ondanks ’t belijden van den Islam is de Javaan nog altijd animist, als zijn voorouders

uit den tijd van ’t Hindoeïsme en ’t Boeddhisme of vaneen nog veel vroeger verleden.

Dat ontwaart men telkens, als men dieper in zijn leven en zijn gewoonten tracht

door te dringen, dan bij een oppervlakkigen omgang als van meerdere en mindere, van

heer en dienaar, mogelijk is. Maar ook dan is de Javaan lang niet altijd de mindere,

vooral niet in beschaving en wellevendheid.

Bij ’t smeden van zijn gewijde wapens ik weet geen beter woord dan dit, als men

niet van heilige wapens of erfstukken ( poesdkd ) spreken wil leert men zien hoe hij
die voortbrengsels van zijn hoogen kunstzin als bezielde wezens behandelt. En dat

gebeurt evenzoo bij de plechtige jaarlijksche reiniging, ’t njirami vooral van de als heilig
vereerde erfstukken, kërissen en lansen en klankbekkens (gong en andere), ook die niet

meer als pamëZaw-instrumenten gebruikt, maai' uit eerbied voor hun hooge waarde als

voorvaderlijke poesdkd’s verzorgd worden.

Met den Javaan bedoel ik den man van ’t volk, niet den veel meer maatschappelijk

of ook wetenschappelijk ontwikkelden man van opvoeding, priahi van geboorte of door

ambtelijke verheffing, of ook zonder adellijken of ambtelijken rang, maar die aan ’t

animistische gelooven en denken van zijn landgenooten voor goed ontwassen is, ook al

brengt hij geen verandering inde voorouderlijke adat, en duldt hij dat zijn poesdkd’ s

behandeld, zijn edele wapens gesmeed worden, als zag hij zelf daarin nog bezielde wezens,

door goede en kwade invloeden bebeerscht.

Ook de enkele kërissen, die ik nog als gedachtenissen van nu reeds lang overleden

javaansche vrienden bezit vier liet ik. in 1890 in ’t Rijks-Ethnografisch Museum te

Leiden achter worden op dezelfde wijze behandeld en in dezelfde maand, de eerste

van ’t arabisch-javaansche maanjaar, omdat ze daardoor goed onderhouden worden.

’tls de maand Soera en bij voorkeur wordt daarvoor de dind Sëldsd-kliwon of, zoo die

in die maand niet voorkomt, de djoemoewah-kliwon gekozen. Waarom? Er zijn er die

beweren dat de maand Soera aan den oorlog herinnert waarin Hasan en Hoesein, de klein-

zonen van den profeet Moehammad x), gesneuveld zouden zijn, wat geschiedkundig niet

‘) Ik volg de javaansche schrijfwijs.
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juist is. De wapens waren toen ook door bloed verontreinigd en werden daarom schoon-

gemaakt, maar dat is meer gebeurd in later oorlogen.
De sëlasa- (D ins da g-)kliwon ,

de oud-javaansche angg&ra-kasih ,
wordt als een heilige

dag uit den Hindoe-tijd; de Vrijdag-Mwcm daarentegen als een groote dag uit den tijd der

negen wali’s (wali sanga), de eerste Islam-predikers, geëerd 1), ’t Gebeurt echter ook

zooals bij de plechtigheid, die ik beschrijven wil, dat de bizondere redenen een anderen

dag doen kiezen.

Reeds in 1889, toen ik als kraton- of hofarts nog vrijen toegang inden këdaton
,

de

vorstelijke woning van Z. H. den Sultan, had, had ik Z. H. verzocht de jaarlijksche
reiniging inde eerstvolgende maand Soera, te mogen bijwonen en beschrijven, maar mijn
vertrek, in December van dat jaar, naar Europa heeft dat plan toen verijdeld.

Ik wist echter, dat die reiniging met groote plechtigheid geschiedde en dat de vorst

zelf en alle daarbij tegenwoordige en medewerkende prinsen en edelen met de koeloeq, de

staatsie-muts, gedekt, en dus deftig gekleed waren, uit eerbied voor de heiligheid vooral

van de drie hoogste poesaka agëng of groote erfstukken, de lans: kangdjëng kjalii
agëng Plèrèd, en de beide kërissen: k. kj. agëng Kopèq en de k. kj. agëng Bëtoq 2).

Nu was ik onlangs, dat is op den 9 Maart van dit jaar, begonnen met het volgen
en bestudeeren van ’t smeden van zulke wapens, en wel door den ëmpoe of wapensmid
van ’t huis Pakoe Alam

,
Karja di Krama, aan wien ik namens den Oostenrijkschen

Regeeringsraad Fr. Heger de vervaardiging van vijf kërissen had opgedragen, elk dezer

5 wapens versierd met één van de vijf oer-javaansche pamor’s. Men moet zulk een

gelegenheid waarnemen, als men zoo iets zien wil, want die ëmpoe’s zijn arm, omdat hun

werk niet als kunst maar als handwerk betaald wordt en zij dus nooit uit eigen
beweging, maar alleen op bestelling arbeiden. Bovendien duurt het smeden van zulk een

wapen met pamor-üguren geruimen tijd, minstens eenige weken (Vrijdags wordt niet

gewerkt), en wie geen tijd heeft om dien arbeid geregeld te volgen, leert dien niet

grondig kennen.

Nu heb ik op mijn ouden dag echter tijd genoeg voor onderzoek, en daarom besloot

ik tot een studie, die mij ongeveer een half jaar zal bezighouden, indien ik die behoorlijk
ten einde zal brengen.

Maar Zondag, den 3den dezer maand (April), kon ’t werk weder geen voortgang hebben,
omdat die dag gekozen was geworden voor de jaarlijksche reiniging der poesakd’s van

'thuis Pakoe Alam, en daarbij was de ëmpoe de man; de deskundige, de onmisbare

medewerker.

Ook die reiniging had eigenlijk op Dinsdag-Mwora, den 29sten Maart, moeten geschieden;
maar toen kon ’t wel reeds aangewezen, maar nog niet als zoodanig bevestigde nieuwe

hoofd van ’t kleine vorstenhuis nog niet te Jogjakarta terug zijn. Raden mas Soera Ardja,
de nog geen 23 jaren tellende aanstaande pangéran adipati ,

de opvolger van zijn in 1902

') De angg&ra kasih of gunstige of geliefde Dinsdag, wordt ook anggdra moelja genoemd, d.i.
de heerlijke of luisterrijke anggdra. De dubbele namen der dagen wijzen op ’t samentreffen van

denzelfden dag der zeven-daagsche week (woekoe ) met denzelfden dag der vijfdaagsche pasar- of markt-
week (pasaran , hgj., pëkënan), dus eenmaal om de 35 dagen. Anggdra is ook de Sanskrit-naam van de

planeet Mars.
2 ) Zie over deze drie hoofd-poesakd’s mijn door ’t Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken-

kunde van Ned.-Indië in 1895 uitgegeven werk: „De Oarëbëg’s te Jogjakarta”, bl. 58—60.
De q vertegenwoordigt de stomme k aan ’t einde vaneen lettergreep of de Arabische harnza.
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overleden vader, pangéran adipati Pakoe Alam YI, zou eerst de Hoogere Burgerschool te

Sëmarang verlaten en niet voor Zaterdag, 2 April hier zijn, en dus werd de plechtigheid
tot den onmiddellijk daarop volgenden Zondag uitgesteld, opdat de eerste belanghebbende,
’t nieuwe hoofd van de dynastie, daaraan zou kunnen deelnemen.

Daarom werd ’tnjïrami dit jaar niet op Dinsdag-kliwon, maar op Zondag-kliwon

van de maand Soera bepaald, en werd het mij vergund daarvan op dien dag getuige te zijn.
Er zijn echter veel meer erf-wapens dan op dien éenen morgen behandeld kunnen

worden en daarom worden alleen de hoogste of meest gewijde op dien dag, de vele minder

hoog gehouden op den eerstvolgenden en de later volgende Donderdagen gereinigd, eiken

keer een deel en dan zonder deftig ceremonieel, en dat gebeurt dan alleen door den ëmpoe
en enkele helpers.

Om 8 uur werd ik door pangéran Nata di Radja inde séwa tama, de voorhal van

den dalem
,

de vorstelijke woning, ontvangen. Als alle andere priiahi’ s was de prins in

deftigen Javaanschen dos gekleed, maar niet met den koeloeq ,
doch met den hoofddoek

(ikët , hgj.: dëstar) gedekt en droeg hij den këris (doewoeng ,
hoftaal: wangkingan) rechts

achter inden gordel (sabceq , pëningset).
De hoogsten volgens geboorte of'ambtelijken rang, zaten in sitó-houding op den met

matten {klasa
, hgj. gëlaran) belegden verhoogden binnenvloer der pëndapa-, de minder

hooge edellieden op den lageren vloer van de omloopende èmpèr; de pëngoeloe met zijn

ondergeschikte geestelijken en de overige, niet adellijke, volgelingen op de bloote aarde

onder de tratag of ’t afdak.

Mij werd eerst een stoel ineen der kamers van den westelijken zijvleugel aangewezen,

en van daar zag ik allen naar achteren gaan, de hoogere gasten met den prins binnen

door ’t hoofdgebouw; de minderen buiten om, en weldra werd ook ik uitgenoodigd hen

naar binnen te volgen.

Natuurlijk was ik, niet om den hoogen rang van den gastheer, dien ik als oudere

vriend en oud-huisarts gewoonlijk-in ’twit bezocht, maar om de hooge waarde der
,

in gekleede zwarte jas gekomen. Ik wist dat ik daardoor den prins en zijn gasten aan-

genaam zou zijn en een blijk van takt zou geven. Inden këdaton van den Sultan zou ik bij
’t reinigen der poesaka’ s in zwarten rok hebben moeten verschijnen, ook toen ik daar nog

als hofarts in gewone kleeding binnenkwam. Men bezoekt Z. H. nooit anders dan ineen

rok, in uniform (groot tenue) of in ambtelijk kostuum 1). De hoogste erfstukken worden

trouwens, zoowel inden kraton als inden dalem van andere vorsten en grooten, hooger

gesteld dan de eigenaren zelf 2).

Voor mij was een stoel met een klein tafeltje gereed gezet onder de tratag ,
die de

achtergalerij van ’tzuidelijke hoofdgebouw, de madja pënganti, met d eprabdjëqsa, de voor-

hal van de kapoetrèn of de vrouwenwoning, ’t noordelijke binnenhof of, juister nog, met de

séwa rëngga, de overdekte vierkante open ruimte vóór die prabajëqsa, verbindt. De steenen

vloer van deze séwa rëngga was met matten belegd en daarop stond aan de westzijde een

klein laag tafeltje, dat met een stuk lawon of wit katoen overdekt was.

‘) Bjj H. M. onze Koningin ter partikuliere audiëntie toegelaten, werd mij voorgesohreven in geklee.de
jas te komen. By den Prins der Nederlanden evenzoo. En bij de Ministers en den Goeverneur-Generaal

wordt men zoo ook toegelaten. De etikette aan de javaansche hoven duldt dat echter niet.
: ) Zie: „de Garëbëg’s te Jogj akartü”, bl. 50, 53 en 58.

3



4

Vlak vóór mij stonden op den vloer van de tratag twee volledige stellen offergaven
{sadjèn , hgj. sahosan en ladosan) gereed, ’teene voor den hoogstwaardigen këris ( doewoeng ,

hofj. wangkingan), ’t andere voor de eerste lans (toembaq ,
wahos of pënoeroeng).

Al ’t andere benoodigde stond buiten de sèioa rëngga en de tratag’s, bezuiden ’tweste-

lijke gedeelte van de tratag prdbajëqsa. ’t Waren enkele gepaarde houten

rakken (plantja ) van den hiernevens geschetsten vorm, en kleine vier-

kante tafeltjes, gelijk aan ’t reeds genoemde, maar hooger, benevens een

grootere en stevigere bamboe-bank of ambèn
,

en te midden van al deze

met wit katoen (latvon) overdekte voorwerpen, bestemd om de poesaka’ s

gedurende de bewerking op te nemen, stond de „gouden” pajoeng ,

de vorstelijke songsong këntjana , geopend op zijn geelkoperen drievoet

(plantja).
Op den grond stonden nog ettelijke nieuwe pëngaron’s en djëmbangan’e,

of aarden vaten, enkele met water gevuld ,
andere ledig, en twee of

drie metalen pëdoepan’ s of wierook-komforen, wier houtskolenvuur (gëni arëng) door middel

van eenvoudige waaiers van gevlochten bamboe-reepen (tépas) in gloed gehouden en met

wierook-hars (menjan, hgj. sela) bestrooid werd 1).

Ook dat reukoffer gold de poesaka' s of juister, de goede geesten die hen bezielden, de

dëmit’s en de déwa’s of de door dezen met de bewaking er van belaste danjang’s of schuts-

geesten. En de sëmbah
,

de eerbiedige groet der opgeheven plat-samengevouwen handen,
waarmede allen de poesaka's naderden, was ditmaal alleen aan hen gewijd en niet aan

den persoon van den eigenaar, den jeugdigen vorstentelg, of van zijn prinselijken oom

en voogd.
De open ruimte, die al deze voorwerpen bevatte, was in ’t westen begrensd dooreen

steenen gebouwtje, de bandjar-wangoenan , op den vloer van welks voorgalerijtje (de
èmpèr) een derde sadjèn aangerecht was, ten behoeve van de beide oude gong’ s en nog

twee andere bronzen klankbekkens, die niet meer, tenzij bij uitzondering, om den klank

te onderhouden, als bespeeld worden.

Op en bij de tafeltjes werden half doorgesneden lemmetjes (djëroeq pëtjël ,
Citrus

limonellus Hasskarl), aan bamboepennen gestoken, en paardeharenborstels en penseelen
{sikat) met bamboe of van touw gevlochten handvatten, een paar scheppers (siwoer),

gesteelde batoq’ s of krambil- (këlapa-) of kokosdoppen en één of meer platte bakken

{nampan) vol kawcd of bamboeschraapsel gereed gehouden en op de tafeltjes stonden ook

nog eenige witte kommetjes met enkele stukken rattekruit (warangan).
Al dat vaatwerk moet nieuw zijn en mag wel nog voor hetzelfde doel voor andere

poesaka’ s, maar dan ook voor niets anders meer gebruikt worden, maar wordt daarna

vernield.

De sadjèn’s bestonden uit verschillende gerechten en vruchten, alle, behalve de kegel-

vormige toevipéng' s rijst en de aarden këndi’s of kruiken met water, met stukken pisang-
blad (godong gëdang, hgj: dahon of oedjcengan pisang) bedekt. Bij elk stel brandde een

kleine dijan of dilah
,

een oliepit ( soemboe) van kapoeq of boomwol, ineen klein aarden

schaaltje ( tjëlcepaq grabah). De vele lekkernijen, die, nadat de geesten de sari er van

‘) Sela (iets anders dan sela) is ook ’t hoogjav. woord voor steen en voor klontjes suiker, die evenals
de hars op steen gelijkt.
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genoten zullen hebben, door den ëmpoe of wapensmid en anderen naar huis medegenomen
worden, zal ik later noemen.

Vóór de bandjar wangoenan zat de pëngoeloe op ’t zand met zijn këtib’ s en modin’s en

andere dienende geestelijken, die de vertrekken, waar de poesaka’s bewaard werden, moesten

stoffen of aanvegen (njapoe). Tusschen de pldntja’ s en tafeltjes waren de prijahi’ s (edelen
en ambtenaren) en abdi’s dalem (onderdanen) op den grond gezeten, en onder hen de ëmpoe
of wapensmid, Karja di Krama, die als eerste abdi dalem of mantri evenals de andere

abdi’s de gele samir a ) om den hals droeg en den këris inden gordel.
Raden mas Soera Ardja en pangéran Nata ra Radja waren naar binnen gegaan om

de hoogstwaardige wapens uit hun bergplaatsen, inde binnenruimte van de prdbajëqsa,
naai' buiten te brengen en de kërissen op het tafeltje inde séwd rangga ,

de lansen op de

naastbij staande pldntja neder te leggen. Die kërissen worden ineen eigen kist (pësaréhan,

dus rustplaats) bewaard, achter de pësaréhan agëng ,
’t alleen voor de huisgeesten,

Bahoe Rëqsü, bestemde praalbed. Die lansen in hun houten kisten (glodog) ,
aan de oost-

zijde van dat pronkbed. De andere lansen staan in houten pldntja’s of standaards.

Pangéran Nata di Radja droeg die lansen over den rechter schouder inde rechter

hand, de punt naar voren, met de houten scheede bedekt en ’t geheele wapen met zijn
zeer oud f/mcte'-zijden overtrek (singëp) omkleed. De kërissen lagen ook nog in hun scheeden

van hout (saroengan of ook wrongka) en metaal ( pëndoqj , hgj. jkandëlan) en in hun tjindé
overtrekken gehuld.

De oom en de neef spraken onderling de beleefde taal, ’t krama ; de eerste als oudere

tegen den jongere maar voor hoogeren rang bestemde, de neef tegen den andere als oom

en oudere. Later, als hij tot vorst verheven zal zijn, dan voegt het zijn oom de hoftaal,
’t krama inggil tot hem te spreken.

De hoogste poesaka’s van ’t huis Pakoe Alam zijn volgens hun rang de lansen ( toembaq,

wahos of pënoerceng):
kangdjëng kjahi agëng Boejoet en

„ „ „
Pakoe Baroe; en de kërissen (hgj. doewceng of wangkingan):

„ „ . Boentit,

„ v „ Sëkambang,

„ „ „
Bagas Pati, en

„ „ „ Maritja, en daarna volgen nog de broederwapens (pëndèrèq ):

„ „ Gringsing, een patrëm of kleinere vrouwenkëris, en de

„ „
Danoe Wara.

Natuurlijk werden ook de bovengenoemde pënoeroeng’s door pëndèrèq’s gevolgd (di dèrèq).

De eerste lans kwam ’t meest nabij de séwa rangga ,
dus ’t meest oostelijk te liggen;

de andere westelijk daarvan naar volgorde van rang.

Ook de kërissen worden aldus gerangschikt.
De klankbekkens zijn twee groote gong’s:

de kjahi Gambir en de kjahi Anom; één kënong ,
de kjahi Mangoe, en één bende

,
de

kjahi Djimat. Zij werden in hun oude rood laken oveitrekken (singëb ) naar buiten gedragen,
maar op de ambèn daarvan ontdaan en de singëb' s inde nabijheid te luchten gehangen,

*) Zie over dit onderscheidingsteeken myn plaatwerk: „Inden këdaton te Jogj&karta” (Leiden,
E. J. Brill, 1888. bl. 13 en 14 van den tekst.
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even als de singëb tjinclé der lansen en kërissen. Daarvoor waren lijnen (tali , hgj. tangsoel)

tusschen enkele vruchtboomen gespannen, waarover zij in ’t zonlicht hingen even als de

wapens op hun rakken en tafeltjes door ’t volle zonlicht beschenen werden.

Eerst werden de hoogstwaardige wapens door raden mas Soerardja zelf en zijn oom

onder de gouden pajoeng van hun omkleedsels bevrijd, terwijl anderen de pëndèrèq’ s en de

bekkens ontkleedden.

Toen begaven de neef en de oom zich naar de gong's en bestreken zij eerst de pëntjoe’s,

de blanke ronde verhevenheden op ’t midden van de even blanke bronzen buitenvlakten,

en daarna ook deze, met Tamarinde-water (banjoe of toja asem). Groote paardeharen sikat’s

dienden daarbij als kwast of penseel. De verdere behandeling, ’t afspoelen met water en

’t afdrogen door middel van karveel, werd toen aan anderen overgelaten. Voor ’t afspoelen

werd een groote siwoer of schepper gebruikt.

Intusschen waren de beide hoofdpersonen naar de lansen gegaan om die van hun

houten scheeden te ontdoen en met citroensap te bestrijken. Dit dient, volgens den Javaan,

om ’t oude warangan te verwijderen. Juister, om ’t oude uiterst dunne laagje arsenik-ijzer

door oplossing min of meer weg te nemen.-
De beide prinsen namen daartoe één der aan een bamboestaafje (tjëkëlan of tjëpëngan)

gestoken halve djërceq's, die zij soms ook los tusschen de vingers der rechterhand drukten,

en wreven dan met het uitgedrukte sap de klingen aan beide zijden geruimen tijd en

herhaaldelijk af, totdat ze nagenoeg blank werden.

Daarna werden de klingen met water afgespoeld, met karveel afgedroogd en inde

zonnehitte gelegd en telkens omgekeerd, om beide zijden gelijkelijk aan de inwerking der

zonnestralen bloot te stellen.

Na de lansen kwamen de kërissen aan de beurt. De beide prinsen ontdeden die, den

éen na den andere, van de scheeden, die door helpers overgenomen werden. De houten

gevesten of oekiran's waren met een groen lakensch zakje omkleed, dat gedurende de

geheele bewerking behouden bleef. De ëmpoe Kabja di Krama was met enkele anderen

den hoofdpersonen behulpzaam.

Pangéran Nata di Radja bracht de kostbare wapens achtereenvolgens naar buiten,

naar ’t hoogere tafeltje naast bij de séwa rëngga. Hij droeg ze inde rechterhand, den

vóórkant (landëp ngarëpan of ngadjëngan) naar voren gekeerd en de punt, poetjceq,
naar boven. Ze werden op ’t tafeltje gelegd met de punt naar buiten gericht, dus naar

’t westen. Daar worden ze dan met djërceq-sap afgewreven, en inde zon gelegd (di pépé) ,

even als de lapsen, na afgespoeld en met kawcel afgedroogd te zijn.

Ongeveer kwart over 9 was dat afgeloopen en konden de wapens de hoofdbewerking

ondergaan, ’t marangi. Daartoe waren de witte kommetjes met een melkachtig wit mengsel

van warangan (rattenkruit) en citroensap, juister ’tsap van lemmetjes, djërceq pëtjël (Citrus

limonellus) , gevuld en lagen de zwart-paardeharen sikat’s met eenvoudige bamboe of touwen

handvatten (tjëkëlan of tjëpëngan) gereed. Natuurlijk pasten de beide hoogste prinsen de

bewerking weder ’t eerst op de voornaamste wapens toe, daarin door anderen, vooral ook

door den vakman, den ëmpoe , bijgestaan en door de overige prijahi’ s, die de minder hooge

poesaka’ s behandelden, gevolgd. De afdruipende vloeistof werd door andere Javanen in

aarden kommen (pëngaron) opgevangen, om later bij eigen wapens gebruikt te worden,

die daardoor als een afstraling van de heiligheid der hooge poesaka’ s zouden overnemen.

Ook dat marangi (passivum: di warangï) werd geruimen tijd volgehouden en, na
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afspoeling van de wapens, minstens driemalen herhaald. Soms doet men dat nog wel

meer, als de wapens erg vuil heeten.

Toen werden ze nog eens ruim en zorgvuldig afgewasschen en daarna afgedroogd,
niet door ze met het zachte en hygroskopische bamboeschraapsel (kawcel) af te vegen of

droog te wrijven, maar door ze daarmede te omsluiten en te bedrukken. En toen dit

afgeloopen was, werden ze nog eens met fijnere paardeharen penseelen afgestoft, om alle

achtergebleven te verwijderen, en weder te drogen gelegd, maar nu niet

meer inde zon, doch inde schaduw, om ze winddroog te doen worden ( di isis) zonder ze

te verhitten. De pldntjd' s en tafeltjes werden daartoe onder de tratag teruggedragen.
Eerst toen ook dit geschied was, konden ze aan de laatste bewerking onderworpen

worden, ’t oliën of lëngani (hgj.: lisahi)
,

minder evenwel om ’t staal voor roest te bevei-

ligen, daar dit doel veel beter bereikt wordt door ’t marangi ,
dat het metaal met een

zeer dun beschermend laagje arsenikijzer bedekt !).
Men gebruikt voor dat oliën een mengsel van twee vluchtige oliën, de lëngd of lisah

tjëndana (sandelhout-olie) en de lëngd gdnddpoerd ,
met een weinig kokosolie, lëngd krambil

of lisah klëntiq.
Dat arsenikijzer geeft aan ’t staal den fraaien dof-donkeren glans, waarop ’t blanke

pamor zoo goed uitkomt en bij oude wapens des te duidelijker wordt, omdat, volgens
de bewering der Javanen, de oppervlakte van ’t staal langzaam afneemt en die van ’t

pamor niet. Nu is ’t waar dat dit pamor zich bij zeer oude wapens een weinig boven

’t staal schijnt te verheffen, wat verklaard zou kunnen worden door de grootere hardheid

van ’t meteoorijzer, waardoor dit niet gelijkelijk met het staal zou slijten; maar dan moet

men tevens aannemen dat ’t citroenzuur bij de jaarlijksche reiniging ’t staal meer aantast

dan ’t pamor; want bij poesaka’s, die maar eenmaal in ’t jaar uit de scheede genomen

worden, kan aan andere slijting niet gedacht worden, een slijting waardoor trouwens ’t

donkere arsenik-ijzer ’t eerst verdwijnen en de pamor- teekening dus minder zichtbaar

worden zou dan de ervaring leert.

Wat de oorzaak is dat wèl ’t staal, maar niet ’t pamor onder de arsenik-behandeling
een donkeren tint aanneemt, weet ik niet. Misschien de koolstof van ’t staal? Maar er

zijn wapens met pamor uit den tijd toen de Javanen zeker nog geen staal (wadja) gebruik-
ten, maar gewoon ijzer {wësi). Ik heb eens een këris gekregen van den langoverleden
hoofdregent-kratonkommandant, raden toemënggoeng Mërta Negara, een erfstuk van diens

overgrootvader, den eersten Sultan. Dit wapen, een Naga Séloeman met pamor bëras (of
wos) woetah, was (natuurlijk zonder de later vervaardigde houten scheede en de gouden
pëndoq) ergens in ’t Dijèng-gobergte opgegraven en dus vermoedelijk ettelijke eeuwen oud.

Of zou ’t ijzer (wësi ) meer koolstof opnemen uit ’t houtskolenvuur dan ’t hardere

pamor ? Dat zou door bevoegde scheikundigen onderzocht kunnen worden 2).

Vóór ’t oliën werden de winddroge kërissen eerst nog inde scheeden gestoken, om ze

aan de temperatuur van de scheedeholten te gewennen. Die scheeden waren toen reeds

door helpers schoon gemaakt, uitwendig, door ze met witkatoenen doeken af te vegen,

inwendig door ze met een paardeharen wisser uitte wissen.

‘) Zie boven.
! ) Meteoorijzer is zeer zuiver en bevat hoogstens een zeer geringe hoeveelheid nikkel of mangaan.
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’t Oliën der voornaamste kërissen was weder de taak van de beide eerste prinsen,
’t Geschiedde met een fijn paardeharen penseel. Daarna werden ze eerst met katocel en

vervolgens met katoenwatten (kapas ) afgedroogd en wederom door middel van penseelen
van de laatste katoen vezeltjes bevrijd.

Raden mas Soerardja bevestigde ze daarna, ditmaal voor goed, inde scheeden, en

pangéran Nata di Radja omkleedde die weder met hun tjindé overtrekken.

De overige kërissen werden door anderen op dezelfde wijze geolied.

De gong’s, de kënong en de bënclé waren al vroeger gereed gekomen en met hun rood

laken hoezen omkleed geworden en naar hun bewaarplaatsen binnen inde prabajëqsa achter

’t praalbed teruggebracht, om daar weder een jaar lang met rust gelaten te worden.

Dit moest nu ook met de wapens gebeuren.
Terwijl om kwart voor elf de mindere Javanen de pëngaron’ s met ’t kostbare badvocht

begonnen weg te dragen en de rakken en tafeltjes, die niet meer gebruikt werden, naar

buiten te brengen, had pangéran Nata di Radja den kjahi agëng Boejoet, de punt door

de houten scheede gedekt en ’t geheel weder met zijn fjmde-omhulsel omkleed, opgenomen

en droeg hij dat wapen over den rechter schouder, de punt naar voren, naar binnen, door

raden mas Soerardja begeleid. Daar werd de heilige lans aan de Oostzijde van 't praalbed
in haar standaard (gloclog) geplaatst.

De tweede lans, de kjahi Pakoe Baroe, werd toen op dezelfde wijze weggebracht
maar door den prins alleen, onvergezeld.

’t Was over 11 uur toen ook de kérissen geolied waren en door oom en neef weder

naar binnen werden gebracht.
Toen werd ook de gouden pajoeng uit den standaard genomen en toegevouwen en

weggeborgen, en werden de laatste pldntja’s en tafeltjes weggehaald.
Juist had éen der mindere Javanen de bijna uitgebrande lampjes, die bij de sadjèn's

stonden, nog eens van olie voorzien. Dat ging later mee naar huis, met al de offergaven
wier sari (geur, essence) door de dëmit’s en de déwd’s genoten waren, de dilah’s brandend

en de pëdoepan' s rookend, misschien wel nadat die eerst nog met versche mënjan bedeeld

waren.

En toen was ook voor mij de tijd gekomen om mijn beide gastheeren voor hun

vriendelijke ontvangst en voor de vele welwillend gegeven inlichtingen te danken en in

mijn warm zwart pak onder de liefelijke koestering der middagzon (28° C. inde schaduw)
naar mijn 6 minuten gaans verwijderde woning terug te wandelen.

Jogj&karta, 5 April, 1904.

de sadjèn voor de lansen.

1. Toempëng pitoe , gëtjoq mripat mahèsa
,

dat is: zeven toempëng’s rijst met toebehooren,
en daarbij ’t oog vaneen buffel of këbo (hgj.: mahèsd) *).

2. Tjëngkarceq gimbal , satoenggal wadah
,

d.i. éen portie of schotel rijstgebak met jav.
suiker, in ronde koekjes.

') Er waren slechts vier toempëng’s b(j iedere sadjèn behalve de twee afzonderlek genoemde. Een

toempëng is een kegel vormige klomp rijst, zooals die uit de, van bamboereepen gevlochten koekoesan komt,
waarin zij boven een koperen dandang met kokend water gaar gestoomd is.
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3. Gapoela, satoenggal wadah, d.i. een portie rijstpam^^
4. Këmbang pari, satoenggal wadah

,
d.i. kleefrijst'met kokosnoot en jav. suiker.

5. Pisang ajoe saq abhiipcen, sa£. wadah
,

d.i. gëdang radja (konings-pisang) met toe-

behooren. v VrXvi cUVp-
6. Toembasan pëkën, sat. wadah, verschillende zaken, zie beneden. ® y (/
7. Djënang abrit, s.w., roode rijstpap met jav. suiker, d.i. suiker uit den bloemstengel

van den kokospalm.
8. Djënang pëtaq ,

s. w.
,

witte rijstpap als 7.

9.
„ baro-baro, s. w., djënang met santën l).

10. Së/cce? golong, s.w., bolvormige rijstklompen in bladeren.

11.
„ woedceq , s.w., rijst met geraspte kokosnoot met zout, bladeren en specerijen.

„ gëboeli , s.w., rijst met eieren en specerijen gebraden.
tg. Toempëng robjong, s.w., een met buffelleverreepen en toebehooren versierde rijstkegel.
14.

„ panggang s.w., een onversierde rijstkegel met gepoft vleesch.

15. Roedjaq dëgan, s.w., ’t vleesch van halfrijpe kokosnoten met jav. suiker.

16. Dilah inggal, satoenggal widji, een nieuw bakje met olie en een brandende soemboe,
zie boven.

17. Lantingan, mawi lambaran, sat. widji, een nieuwe aarden waterkruik met onderstel.

18. Gëlaran bongka s. widji, een ruwe van pandan-bladeren gevlochten mat.

19. Ajam djalër, satoenggal widji, een (levende) haan.

de sadjèn voor den këris.

1. Tjëngkaroeq gimbal ,
s. wadah.

2. Gapoela, „ „

3. Këmbang pari, „ „

4. Pisang ajoe, saq abënipcen, sat. wadah.

5. Djënang abrit, „ „

6.
* pëtaq, „ „

7.
„ baro-baro, „ „

8. biëkcel golong, „ „

9.
„ woedceq, „ „

10.
„

gëboeli, „ „

11. Toempëng robjong, „ „

12.
„ panggang, „ „

13. Dilah inggal, „ widji.
14. Lantingan, mawi lambaran, „ „

15. Gëlaran bongkd, „ „

16. Toempëng pitoe, gëtjoq mripat malièsa.

17. Ajam djalër, safoenggal widji. j {r

‘) Santën is een melkwitte emulsie van ’t zachte vleesch en ’t water van halfrijpe kokosnoten (dëgan).
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de sadjèn voor de gong’s.

1. Toempëng pitoe gëtjoq mëntah ajam tjëmëng moeloet kalijan rahipam ,
als boven, maar

met rauw vleesch en bloed vaneen zuiver zwarte kip.

2. Tjëngkaroeq gimbal , satoenggal wadah.

3. Gapoela , „ „

4. Rembang pari , „ „

5. Pisang ajoe saq abënipcen , „ „

6. Toembasan pëkën , „ „

7. Djënang abrit
, „ „

8.
„ pëtaq , „ „

9i
„

baro-baro
, „ „

10.
n do<M, „ ),

11. Së/cce/ golong, saq abënipcen , „ „

12.
„ ivoedceq, „ „

13.
„ ö'ëöoeK, „ „

14. Toempëng robjong „ „

15. j, panggang „ „

16. Poenar këtan
,

sai. waclah
, kleefrijst met koenir (kurkuma) toebereid.

17. ZWa/z inggal , satoenggal widji.

18. Lantingan ,
mawi lambaran

,
sai. widji.

19. Gëlaran bongkd ,
sa£. widji.

20. Lawé, sat. widji ,
d.i. een streng ongeweven garen.

21. Goeld këlapa ,
sa£. widji.

22. Ajam djalër satoenggal widji ,
saO

Toembasan pëkën , laag jav. toekon pasar is een kleine verzameling van onveranderlijke

zaken, die men op de markt {pëkën , pasar) voor een vaste waarde van ongeveer 17 centen,

vroeger 22|- duit, koopt. Daartoe belmoren gëdang of pisang radja en gëdang poeloet ,

fcëtétó- en andere wortels (këtèla pëndëm), verschillend gekleurde djënang-, sërabi-'j en

an'dere Mom (kleefrijst-) en rijstspijzen, inlandsche geneesmiddelen (tómöa), enkele bloemen

{këmbang, hgj. sëfcar), borèh, eendoor kurkuma geel gekleurd huidsmeersel en wierookhars,

menjan. Ik herinner mij een half europeesche, half inlandsche familie, die veel dochters

maar geen fortuin had, en nu en dan op de prapatan' s, de viersprongen der wegen,

toekon pasar deed neerleggen om de geesten te bewegen haar dochters aan mannen te helpen.
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